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Hergestellt für
   BEGABINO Kindertraume GmgH&Co. KG
   Siemensstr. 2
   32676 Ludge
   Tel: +49 5281 9747567
   Fax: +49 5281 9747570

Gebrauchsanleitung: Wichtig! Sorgfältig lesen! Für spätere Verwendung aufbewahren!
Die niedrigste Stellung des Matratzenrahmens ist für Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschließlich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist, sich
aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist, aus dem Kinderbett herauszuklettern. Verwenden Sie keine Matratze die dicker
als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewählte Matratze muss so dick sein, dass die zu
übersteigende Höhe (Matratzenoberkante bis Oberkante Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in höchster Stellung des
Bettbodens mindestens 200 mm beträgt. Die Matratze muss eine Mindestgröße von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG!            Für die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Überprüfen Sie diese Verbindungen
                               regelmäßig. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich Ihr Kind nicht verletzen, einklemmen oder
                               hängenbleiben kann. Befestigungselemente und Verschleißteile sollten regelmäßig auf festen Sitz und Abnutzung untersucht werden.
WARNUNG!           V r Hitzequellen, z. B. elektrischer Heizstrahler, Gasöfen
                               usw. aufgestellt ist.
WARNUNG!           Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschädigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom
                               Hersteller empfohlene Ersatzteile.
WARNUNG!           Gegenstände, die als Fußhalt dienen könnten oder die eine Gefahr für das Ersticken oder Strangulieren darstellen
                               z. B. Schnüre, Vorhang-/Gardinenkordeln, Lätzchen usw. dürfen nicht im Kinderbett gelassen werden.
WARNUNG!           Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.
WARNUNG!           Wenn Sie Ihr Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, vergewissern Sie sich, dass sich die herausnehmbaren Schlupfsprossen in geschlossener

ACHTUNG!            Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitterseite darf zur Sicherheit Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich diese
                               Schlupfsprossen lediglich durch hochziehen herausnehmen lassen. Wird die Gitterseite andersherum eingebaut, können sich die Schlupfsprossen
                               unbeabsichtigt lösen, wenn sich Ihr Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrlos aus dem Bett steigen kann, müssen alle Schlupfsprossen
                               entfernt werden!
ACHTUNG!            Die Träger des Matratzenrahmens (Beschlag F10) sind aus den oberen Positionen zu entfernen, sollten Sie eine niedrigere Stellung für den
                               Matratzenrahmen wählen.
WARNUNG!           nicht verschlucken kann. ERSTICKUNGSGEFAHR !!!
ACHTUNG!            Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben, sondern zum Transport anheben!

 Tuch verwenden!

Important instructions: Please read carefully! Keep safe for future use!
The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any
more as soon as your child is able to climb out of it. Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer
complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper edge of the side of the bars) in
the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress The mattress must have a
minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! ly tightened. Please check these connections on a regular basis. If
                            connections have become loose, re-tighten them again so that your child cannot get hurt, trapped, or caught. Fasteners and wear parts should be
                            checked regularly for signs of wear and to ensure that they are fastened tightly.
WARNING!  e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.
WARNING!         Stop using this cot with individual parts are broken, torn, damaged, or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.
WARNING! e.g. string, curtain cords, bibs etc. must not be left in the cot.
WARNING!         Never use more than one mattress in the cot.
WARNING!         If you leave your child unattended in the cot, make sure that the removable bars are in the closed position.
CAUTION!          One lattice side has removable bars. For the safety of your child, this lattice side may only be installed in such a way, that the bars can only be removed
                            upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose accidentally if your child pulls them downwards. In order that your child can
                            climb out of the bed safely, all removable bars have to be removed!
CAUTION! ower the position of the mattress base.
WARNING!         Please also Ensure, that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them. DANGER OF SUFFOCATION !!!
CAUTION!          Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

Care instructions: Only use a slightly damp cloth to clean the surfaces!

Mode d’emploi: À lire attentivement! À conserver pour une utilization ultèrieure!
La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sècuritè pour votre enfant. Utilisezexclusivement cette position la plus profonde, dès que votre enfant est en
mesure de se dresser sur le lit. N’utilisez plus le lit d’enfant, dès votre enfant est en mesure vde grimper hors du lit d’enfant. N’utilisez aucun matelas dont l’èpaisseur est
supèrieure à 100 mm, car la distance de sècuritè n’est pas maintenue en cas d’utilisation d’un matelas plus èpais. L’èpaisseur du matelas choisi doit être telle, que la
hauteur à franchir (surface de matelas jusqu’au coin supèrieure de la barrière) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins 200 mm dans la plus
haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION!                  Pour la sècuritè de votre enfant, il est très important que tous les raccords à vi
                                        raccords sont desserrès, resserrez-les pour èviter que votre

AVERTISSEMENT!        Assurez-vous que le lit d’enfant ne soit pas installé à proximité d’un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs
                                        électriques infrarouges, des fours à gaz etc.
AVERTISSEMENT!        N’utilisez plus le lit d’enfant, s’il manque des pièces ou si des pièces sont cassées, déchirés ou endommagées. Utilisez uniquement des pièces
                                        détachées recommandées par le fabricant.
AVERTISSEMENT! étranglement dans le lit d’enfant, par exemple cordes
                                        de rideaux, bavettes etc.
AVERTISSEMENT!        Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d’enfant.
AVERTISSEMENT!        Si vous laissez votre enfant, sans surveillance dans son lit, assurez-vous que les barreaux amovibles sont en position fermée.
ATTENTION!                  Une des barrières comporte des croisillons amovibles. Pour la sècuritè de votre enfant, cette barrière doit être montestée de telle sorte que les

te enfant puisse sortir du lit sans inverse, les croisillons de glissement peuvent se
                                        dètacher involontairement quand vorte enfant s’agrippe à eux pour se redresser. T
                                        votre enfant puisse sortir du lit sans danger!
ATTENTION!                  Les supports du cadre de matelas (Armature F10) doivent être retirés de la position supérieure, si vous deviez choisir une position basse pour le
                                        cadre de matelas.
AVERTISSEMENT!        Veuillez vous assurer l’absence de petites pièces dans le lit d’enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant. 
ATTENTION!                  Pour transporter les lits d’enfant sans roulettes, ne pas les pousser. Mais les soulever!

Indication sur l‘entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un lègèrement humide.
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Gebryiksaanwijzing: Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren!
De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten.
Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te klimmen. Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruikt van een
dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasoppervlak tot bovenkant van de
rasterzijde) in de laagste positie van de bedbodem minstens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een
minimumgrootte van 70 x 140 cm hebben.

ATTENTIE!                    Voor de veiligheid van uw kind is het heel belangrijk dat alle schroefverbindingen vast aangedraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen.
                                       Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen. Van
                                       bevestigingsmiddelen en slijtage-onderdelen moet regelmatig worden gecontroleerd of ze nog goed vast zitten en niet versleten zijn.
WAARSCHUW ING!     Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv. elektrische convector, gashaarden enz. is
                                       opgesteld.
WAARSCHUW ING!     Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonerlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de
                                       producent aanbevolen reservedelen.
WAARSCHUW ING!     Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden,
                                       slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten.
WAARSCHUW ING!     Benut U nooit meer dan eén matras in het kinderbed.
WAARSCHUW ING!     Als u uw kind zonder toezicht in het kinderbedje achterlaat, controleer dan of de uitneembare schuifspijlen in de stand gesloten staan.
ATTENTIE!                    Eén van de rasterzijden heeft uitneembare spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich
                                       door omhoogtrekken laten uitnemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de sluipspijlen zich lossen, wanneer het kind zich daaraan
                                       optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kann stijgen, moeten alle sluipspijlen worden verwijderd!
ATTENTIE!                    Als u opteert voor een lagere stand van het matrasframe, moeten de steunen van het frame (beslagonderdeel F10) uit de bovenste posities
                                       worden verwijderd.
WAARSCHUW ING!     Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken. VERSTIKKINGSGEVAAR !!!
ATTENTIE!                    Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen!

Verzorgingsauwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek gebruiken.

Brugsanvisning: Læses grundigt! Gemmes til senere brug!
Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit barn. Så snart dit barn selv kan sætte sig op, bruges udelukkende denne lave position. Brug ikke sengen
længere, når barnet formår at klatre ude af den. Brug en madras med max 100 mm tykkelse, da en tykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madrassen skal

indstilling af sengebunden mindst er 500 mm og i højeste mindst
200 mm. Madrassen skal være mindst 70 x 140 cm.

BEMÆRK!       For barnest sikkerhed er det vigtigt, at alle skruer er fastspændte Disse skal regelmæssig checkes. Løse forbindelser skal efterspændes, så barnet ikke
                         kan komme til skade ved at blive klemt eller hænge fast. Fastspændingselementer og sliddele skal regelmæssigt kontrolleres for stram pasning og slitage.
VARNING!       Sikre dig, at sengen ikke star tæt ved aben ild eller kraftige varmekilder, f. eks. el-radiatorer, varmeapparater, gasovne etc.
VARNING!       Brug ikke sengen længere, hvis enkle dele er brudte, revet over, skadet, eller mangler. Brug udelukkende reservedele, som er godkendte af producenten.
VARNING!       Genstande, som kunne bruges til at klatre på, indebærer fare for kvælning eller strangulering, f. eks. snore, gardinsnor, hagesmæk, osv. må ikke efterlades
                         i barnesengen.
VARNING!       Brug aldrig mere end kun een madras i barnesengen.
VARNING!       Hvis du lader dit barn være uden opsyn i barnesengen, skal du sørge for, at de aftagelige glidesprosser står i lukket position.
BEMÆRK!       I en af gittersiderne kan der tages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres barn, indbygges sådan, at de udtagelige stave skal løftes op for at
                         tage dem ud. Indbygges siden omvendt, kan stavene løsne sig uhensigtsmæssig, nar barnet trækker sig op på dem. For at barnet uden fare kan forlade
                         sengen, skal alle aftagelige stave fjernes!
BEMÆRK!       Madrasrammens beslag (beslagdel F10) skal fjernes fra de øverste positioner, såfremt du vælger en lavere stilling til madrasrammen.
VARNING!       Der må aldrig være små genstande i barnesengen, ligeledes for at undgå at barnet sluger dem. Fare for kvælning !!!
BEMÆRK!

Henvisning til rengøring: T

Bruksanvisning: Läs noga! Spara för senare användning!
Ribbottnens lägsta höjdläge är det säkraste för ditt barn. Använd endast detta understa höjdläge så snart ditt barn kann sätta sig upp. Använd inte spjälsängen längre,
så snart som ditt barn kan klättra ur spjälsängen. Använd inte någon madrass so är tjockare än 100 mm, eftersom säkerhetsavständet vid användande av en tjockare
madrass inte följs. Den utvalda madrassen måste vara så tjock att höjden därutöver (från madrassens yta till övre kanten pa spjälsidan) är minst 500 mm när ribbottnen
är i det understa läget och minst 200 mm i ribbottnens högsta läge. Madrassens storlek måste vara minst 70 x 140 cm.

OBS!               För ditt barns säkerhet är det mycket viktigt att alla skruvförband är ordentligt åtdragna. Kontrollera dessa förband regelbundet. Dra åt förband om de har
                        lossnat, så att ditt barn inte kan skadas, klämmas eller fastna. Fästanordningar och förslitningsdelar bör kontrolleras regelbundet med avseende på slitage.
                        Kontrollera också att de sitter ordentligt fast.
VARNING!       Se till att spjälsängen inte star i närheten av en öppen eld eller vid starka värmekällor, som t. ex. elektiska värmelampor, gasspisar osv.
VARNING!       Använd inte spjälsängen mer om enskilda delar är avbrutna, trasiga eller skadade, eller om delar fattas. Använd endast reservdelar som rekommenderas
                         av tillverkaren.
VARNING!       Föremal som skulle kunna användas som fotfäste eller som kan utgöra en fara för kvävning eller strypning, t. ex. sladdar, gardin-/draperisnören, haklappar
                         osv, får inte lämnas i spjälsängen.
VARNING!       Använd aldrig mer än madrass i spjälsängen.
VARNING! utan tillsyn in spjälsängen
OBS!               En av spjälsidorna har pinnar som kan tas bort. För ditt barns säkerhet far denna spjälsida endast monteras samman på sa sätt att det bara är möjligt att ta
                        bort de lösa pinnarna genom att dra dem uppåt. Om spjälsidan monteras at andra hållet, kann de lösa pinnarna oavsiktligt lossna när ditt barn drar sich
                        upp längs dem. För att ditt barn ska kunna stiga på ett säkret sätt måste alla de lösa pinnarna tas bort!
OBS!               Stöden för ribbottnen (beslagsdel F10) ska tas bort från det övre läget om du väljer en lägre position för ribbottnen.
VARNING!       V kan svälja dessa. RISK FÖR STRYPNING !!!
OBS!               Spjälsängen utan hjul ska inte släpas utan lyftas vid transport!

Skötselanvisning: Använd endast en något fuktig trasa för rengöring av ytan!

Hergestellt für
   BEGABINO Kindertraume GmgH&Co. KG
   Siemensstr. 2
   32676 Ludge
   Tel: +49 5281 9747567
   Fax: +49 5281 9747570
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Instrucciones de uso: ¡Leer atentamente! ¡Conservar para futuras consultas!
La posición inferior del fondo de la cuna es la más segura para su niño. Utilice esta posición del somier una vez que su niño pueda sentarse solo. ¡Cambie de la cuna a
la cama infantil cuando su niño pueda subirse por encima de los barrotes y salir trepando de la cuna! Use colchones con un espesor máximo de 100 mm – con un
colchón más grueso no és posible mantener los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchón y el lado superior de las barras de la cuna debe
ser al menos de 500 mm en la posición inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posición superior. Tamaño de colchón recomendado: 70 x 140 cm.

¡IMPORTANTE!       Por la seguridad de su hijo, es muy importante que todas las uniones roscadas estén bien apretadas. Compruebe estas uniones periódicamente. Si
u hijo no sufra lesiones ni quede atrapado o suspendido. Se recomienda
e desgaste están bien colocados y si presentan signos de desgaste.

¡ATENCIÓN!            No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores elèctricos, hornos de gas etc.
¡ATENCIÓN!            No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrado o dañado, ni cuando falte alguna parte. Sólo emplee piezas de recambio
                                 recomendadas por el fabricante.
¡ATENCIÓN!            No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su niño podría utilizar como sujeción del pie, o que podrían provocar peligros de estrangulación o de

¡ATENCIÓN!            Nunca utilice más de un colchón en la cuna.
¡ATENCIÓN!            Si deja al niño en la cama sin vigilancia, asegúrese de que los barrotes extraíbles están cerrados.
¡IMPORTANTE!       Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su niño, este lado con barandilla solamente
                                 debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tirándolos hacia arriba. Si se montan al revés puede ocurrir que los barrotes extraíbles se
                                 suelten de manera no intencionada cuando su niño los agarra para subirse. Para que su niño pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos
                                 los barrotes extraíbles para guardar el ancho mínimo de apertura necesario.
¡IMPORTANTE!       Los soportes del somier (herraje F10) deben retirarse de la posición superior si desea colocar el somier en una posición más baja.
¡ATENCIÓN!            Preste atención a que en la cuna no se encuentren piezas pequeñas para que su niño no se atragante. ¡RIESGO DE ESTRANGULACIÒN!
¡IMPORTANTE!       ¡No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

Indicación sobre el cuidado del producto: 

Istruzioni per l’uso: Importanti! Leggere attentamente! Conservare per un uso futuro!
La posizione più bassa del telaio a doghe èquella più sicura per il Vostro bambino. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambino sarà in
grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate più il lettino, non appena il Vostro bambino sarà in grado di scavalcare le sponde ed uscire. Non utilizzate un materasso con
spessore superiore a 100 mm, poichè con l’impiego di un materasso più spesso non viene mantenuta la distanza di sicurezza. Il materasso scelto deve essere di uno

 sponda a pioli) nella posizione più bassa del pianale del letto sia
almeno di 500 mm e nella posizione più alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE!         Per la sicurezza del Vostro bambino è molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati. Controllate regolarmente i collegamenti e, qualora
                                 dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato. Controllare

o e delle parti soggette a usura.
IMPORTANTE!        i calore, ad es. stufe a gas, stufe elettriche ecc.
IMPORTANTE!        Non utilizzate più il lettino, quando singole parti siano rotte, strappate o danneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliatio dal
                                 costruttore.
IMPORTANTE!        Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per I piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamento, ad es. lacci, cordicelle
                                 di tende e tendoni, bavaglioli ecc., non devono essere lasciati nel lettino.
IMPORTANTE!        Non utilizzate mai più di un materasso nel lettino.
IMPORTANTE!        Se il bambino resta nel lettino senza supervisione, accertarsi che le barre rimovibili si trovino in posizione chiusa.
ATTENZIONE!         In una delle sponde, I pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata solo in modo
                                 tale che I pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso l’alto. Se questa viene montata nell’altro verso, I pioli estraibili possono staccarsi
                                 involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambino vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal
                                 lettino, occorre togliere tutti pioli estraibili!
IMPORTANTE!  superiori, se si sceglie una posizione inferiore per il telaio
                                 materasso.
ATTENZIONE!         Fate attenzione che non si trovino piccolo pezzi sciolti nel lettino, cosicchè il Vostro bambino non li possa inghiottire. 
ATTENZIONE!         Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bens i sollevati!

Indicazione per pulizia e cura:

Pomembna navodila za uporabo: V
Za V Vaš otrok zna vsesti, u

V

nj 70 x 140 cm.

POZOR!               Za varnost vašega otroka je zelo pomembno, da so vsi navojni spoij tesno priviti. Spoje redno preverjajte. Zrahljane spoje spet trdno privijte, da se Vaš
emente in obrabne dele je treba redno pregledovati, ali so trdno pritrjeni ali obrabljeni.

POMEMBNO! r
POMEMBNO!  ali pa manjkajo.
POMEMBNO! tavljajo nevarnost zadušitve ali stranguliranja, na pr. Vrvice, vrvi
                             od zaves/zastorov
POMEMBNO! 
POMEMBNO! 
POZOR!  Ta stran se zaradi varnosti Vašega otroka sme vgraditi le tako, da se spodrsne letve lahko vzamejo ven

Vaš otrok vzpenja po njih. Da bi Vaš otrok posteljo lahko zapustil
                             brez nevarnosti, se morajo vse spodrsne letve odstraniti!
POMEMBNO! 
POZOR!               Patite prosimo na to, da se v otroški postelji nikoli ne nahajajo drobni delo, da jih Vaš otrok ne bi mogel pogoltniti. 
POZOR! 

Napotek za nego:

Hergestellt für
   BEGABINO Kindertraume GmgH&Co. KG
   Siemensstr. 2
   32676 Ludge
   Tel: +49 5281 9747567
   Fax: +49 5281 9747570
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Upute za uporabu: V
rac deblji od 100 mm, jer deblji madrac predstavlja kršenje

sigurnosnog razmaka. Debljina odabranog madraca mora biti takva da visina prijelaza (od gornjeg ruba
V aca mora biti najmanje 70 x 140 cm.

P spojeve redovito. Ukoliko su se spojevi opustili, ponovno ih
                         zategnite, kako se vaše dijete ne bi ozlijedilo, prištipilo ili zapelo. Spojevi i potrošni dijelovi trebali bi se redovito provjeravati kako se ne bi opustili ili istrošili.
POZOR! r. elektr
POZOR! 
POZOR! r. kabeli, trake zavjesa/zastora podbradnjaci itd. ne smiju se ostavljati u
                         krevetu.
POZOR! 
POZOR!           
P

 

POZOR! 
P  
P

T T

500 mm. 

A  T

r.
A     
                                radiatoare electrice, sobe pe gaz etc.
A
                                T r.
A

A
A
A  

A
A                A
A

200 mm. 

            

                            

            . 
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A matrackeret legalsó állása a legbiztonságosabb az Ön gyermeke számára. Az ágyat kizárólag a legmélyebb helyzetben használja, ha a gyermeke már fel tud ülni. Ne
használja többet a kiságyat, ha a gyermeke már ki tud mászni a kiságyból. Ne használjon 100 mm-nél vastagabb matracot, mivel vastagabb matrac használata esetén a
biztonságos távolság nem kerül betartásra. A választott matracnak olyan vastagnak kell lennie, hogy 
széléig) az ágyrács legalsó állásában legalább 500 mm, és az ágyrács legmagasabb állásában legalább 200 mm legyen. A matrac legkisebb méretének 70 x 140 cmnek
kell lennie.

FIGYELEM!         A
                             illesztéseket. Ha a csavarkötések meglazultak, húzza meg ezeket újra, hogy a gyermeke ne sérülhessen meg, ne csíphesse be magát, és na akadjon

n kopó alkatrészek szoros illeszkedését és elhasználódását.
FONTOS! 
FONTOS!            Ne használja tovább ezt a kiságyat, ha az egyes alkatrészei eltörtek, megrepedtek, megrongálódtak, vagy hiányoznak. Csak a gyártó által ajánlott
                             pótalkatrészeket használja.
FONTOS!            Olyan tárgyakat, amelyek lábtartóként szolgálhatnak, és fulladás- vagy fojtásveszélyt jel

FONTOS!            Soha ne használjon egy matracnál többet a kiságyban.
FONTOS! lécek zárt pozícióban vannak-e.
FIGYELEM!         rdekében csak oly módon szabad beépíteni, hogy ezeket a
                             léceket csak felfelé húzással lehessen kivenni. Amennyiben az oldalrács másként kerül beépítésre, akkor a kibújónyílás lécei véletlenül kilazulhatnak, ha
                             az Ön gyermeke ezeken húzza fel magát. Ahhoz, hogy az Ön gyermeke veszé
                             távolítani!
FIGYELEM!          akkor a matrackerethez válasszon egy alacsonyabb
                             helyzetet.
FONTOS!            Ügyeljen arra, hogy ne legyenek apró alkatrészek, darabok a kiságyban, nehogy a gyermeke FULLADÁSVESZÉLY !!!
FIGYELEM! emelje fel!

Ápolási utasítás: A

y

 mm. Matrace musí mít minimální velikost 70 x 140 cm.

POZOR! 

VÝSTRAHA! 
VÝSTRAHA! íly
                             díly.
VÝSTRAHA! y y

VÝSTRAHA! 
VÝSTRAHA! 
POZOR! y. T

y
y. 

POZOR! y, pokud chcete zvolit
VÝSTRAHA!        Dávejte pozor y lo spolknout. 
POZOR! 

 

POZOR! ahnuté. Kontrolujte tieto spoje pravidelne. 

drojov tepla, napr v

     Pretmety nia alebo uškrtenia napr. šnúrky, šnúry na

     
POZOR! y. 

r. 
r. 

POZOR! 
RIZIKO UDUSENIA !!!

POZOR! ihnite!
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W a!
y

Wybrany ma

UWAGA! 

W
                             gazowych itp.
W

W w
yi, jak np. sznury

W
W
                             zabezpieczonej.
UWAGA! w. st

y, gdy dzi
ebelki.

UWAGA! 
W

A !!!
UWAGA! 

                             
                             

             
                             

                             

             
      

                             . 

      (
                             

:

Y r

 Y r.

AT! r

r.
UYARI! 
UYARI! 

UYARI!         A isimler, örn. iplikler
r.

UYARI! 
UYARI! 

AT! r
r

r
AT!      Y

UYARI! A
AT! 
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(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent moéchten wir Sie dariiber informieren, dass eine Befestigung
nur so gut ist wie die Verbindung zwischen Befestigungsmaterial (Dübel) und
Mauerwerk. Prüfen Sie bei Hängeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie
nur dafür vorgesehene Dübel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der Monteur
für die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von autorisiertem Fach-
personal durchzuführen. Beachten Sie die Beschreibungen und die Gewichtsanga-
ben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei Überlastungen,
die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder sonstige Einwirkungen ent-
stehen -übernehmen wir als Möbelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Möbels ist nur bei lot- und waagerechter Aufstel-
lung gewährleistet. Die Türen sind vorjustiert, müssen aber ggf. aufgrund örtlicher
Bedingungen neu ausgerichtet / eingestellt werden!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6 Wochen
nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu gewähren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht befolgt, Ande-
rungen an den Produkten vorgenommen, Teile ausgewechselt oder Verbrauchs-
materialen verwendet, die nicht den Originalteilen entsprechen, so entfällt jegliche
Gewährleistung oder Haftungsansprüche.

(GB) Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an attachment is only as
good as the connection between the attachment material (dowel) and masonry. In
the case of suspension elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person carrying out
the installation who is responsible for attachmentto the masonry.
The installation and laying of electrical lines and other items must only be performed
by authorised specialists. Please note the descriptions and weight information
in the installation instructions.
Please observe the stated maximum weights; in the case of mechanical overloads
caused by playing children, other individuals, materials etc. we do not accept any
liability as the manufacturer of the furniture!
The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be plumb and
horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may need to be realigned/readjusted
in accordance with local conditions!

All screws and load-bearing connecting parts should betightened after 5 to 6
weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

carried out to the products, parts replaced or consumable materials used which do not
correspond to the original parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

y

y
nábytku záruku!

’

murivom. Pri visiacich elementoch skontrolujte V

r.

y

a vodorovnom postavení. Dvere sú vopred nastavené, v prípade potreby na základe 

Všetky skrutky

y
budú na produktoch vykonávat’ zmeny ’ 

(HU) Tisztelt Ügyfelünk!

minösége a rögzítö anyag (tipli) és a fal közti összeköttetés minöségétöl 
függ. Falra szerelt egységek esetén ellenörizze a fal adottságait és csakis 
szakkereskedelemböl származó, a rögzítéshez megfelelö tipliket használjon.
Végsö soron a bútort felszerelö személy felelös a falra történö rögzítésért.
A villamossági cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult szakember 

leírásokat és súlyadatokat.
Tartsa be a megadott maximális súlyhatárokat. A bútor játszó gyermekek, személyek, 
anyagok vagy egyéb behatások okozta túlterhelésért a bútorgyártót nem 
terheli felelösség.
A bútor kifogástalan müködése csakis pontosan függöleges helyzetben garantált.
Az ajtók elöre be vannak állítva, a helyi adottságok függvényében azonban szükség 
esetén újra be kell állítani/igazítani öket.

Minden csavart és tartó összekötö részt 5-6 hét elteltével újra meg kell húzni a 
bútor álló helyzetben való tartós biztonsága érdekében.

Nem használjon habzó tisztítószereket!

Az üzemeltetési, kezelési ill. szerelési útmutató utasításainak be nem tartása, a 
terméken végzett változtatások, részek kicserélése, vagy az eredeti részeknek 
meg nem felelö anyagokat felhasználása esetén mindennemü szavatosság és 
felelösség kizárt.

(HR) Spo.tovani,

kot proizvajalec pohi.tva vas.elimo informirati, da je pritrditev samo tako mo.na,
kot je mo.na povezava med. pritrdilnim materialom (moznikom) in zidom. Pri elementih,
ki so obe.eni, preverite zid in uporabite samo za zidove primerne moznike,
ki ste jin nabavili v strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektri.ne artikle naj vam polo.i in montira strokovnjak. Pri tem upo.tevajte opise
ter podatke o te.i v navodilih za monta.o.
Upo.tevajte podano maksimalno te.o - pri previsokih obremenitvah, ki nastanejo
zaradi igranja otrok, bremen |judi ali drugega materiala ali zaradi drugih obremenitev
. kot proizvajalec pohi.tva ne prevzemamo nikakr.ne odgovornosti!
Pravilno delovanje funkcij pohi.tva je zagotovljeno samo pri pravilni vodoravni
in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana, vendar jih je treba zaradi
lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno privija.ite, da
boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte .istil za drgnjenje!

V primeru neupo.tevanja navodil za delovanje, uporabo in monta.o,in v primeru
izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali porabnega materiala, ki ne
ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec vse pravice do uveljavljanja garancije.
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(I) Gentile cliente,

pendono controllate le vostre mura ed utilizzate solamente bulloni previsti a tale 

II montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici devono essere 

le descrizioni e le indicazioni relative al peso presenti nelle istruzioni per il montaggio. 

corretto in posizione orizzontale e come riportato sull’imballaggio. Le porte sono 

essere adattate / regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere ri-aggiustati 

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando o il montaggio, 

sostituiti degli elementi oppure in cui venissero utilizzati dei materiali ausiliari che 

o nessuna richiesta di garanzia.

(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een bevestiging slechts 
zo goed is als de verbinding tussen het bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. 
Controleer daarom bij aan de muur hangende elementen uw muurconstructie en 
gebruik alleen hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de 
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.
De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag uitsluitend 
door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd. Houd ook rekening met 
de beschrijvingen en de vermelde gewichten in de montagehandleiding.
Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting die door 
spelende kinderen, personen, materiaal of overige invloeden ontstaat, zijn wij als 
meubelproducent niet aansprakelijk!
Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen gegarandeerd, wanneer dit 
horizontaal en verticaal waterpas wordt opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, 
moeten echter eventueel door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden 
afgesteld / ingesteld!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 r 6 weken worden 
aangedraaid om een duurzame stabiliteit te waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies niet worden opgevolgd 
veranderingen aan de producten worden uitgevoerd, onderdelen worden 
vervangen of verbruiksmaterialen gebruikt, die niet overeenkomen met de originele 
onderdelen, vervalt iedere garantie of aansprakelijkheid.

(F) Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre attention sur le fait

avant d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquementles chevilles prévues

Veuillez observer les descriptions et les poids
indiqués dans la notice de montage.
V
nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges causées par des enfants
qui jouent, d'autres personnes, du matériel divers ou provoquées par d'autres

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut veiller r I'installer
parfaitement d'aplomb et r I'horizontale. Les portes sont préajustées, mais il sera

semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont pas respectées,

d'origine sont utilisés, nous n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons
toute responsabilité dans ces cas.

(PL) Szanowni Klienci!

V

V
/ podesiti, na osnovi lokalnih uvjeta! 

promjene na proizvodima, izmijenite dijelove ili koristite potrošne materijale koji 
ne odgovaraju originalním dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za 
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(RO) Stimate client!

de montaj.

r, 
materialului sau prin alti factori - nu preluám niciun fel de ráspundere ca 
producátor de mobilá!

ajustate / reglate!

T

Nu folositi agenti de curátire abrazivi!

r, dacá se schimbá piese sau 
se folosesc materiale consumabile care nu corespund pieselor originale, atunci se 
pierde orice garantie sau pretentie de responsabilitate.

(S) Bästa kund,

 

r. Beakta
beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i monteringsanvisningarna.
Beakta angivna maximala vikter. Vid överbelastningar som kan uppstl
t ex av lekande barn, människor
som möbelproducent.

Luckorna är förjusterade, men miste ev
förutsättningar.

att garantera tillräcklig stabilitet.

Använd inga skurande rengöringsmedel!

Om bruks-, användnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas, om ändringar

längre kan ställas.

Estimado cliente:

Como fabricantes de muebles, nos gustaría informarle de que la calidad de una

Compruebe su mamposteria en caso de tratarse de elementos de suspensión y
use solo las clavijas previstas para ello adquiridas en un almacén. En ultimo término,

EI montaje y la colocación de componentes eléctricos solo se pueden llevar a cabo
por parte de personal especializado autorizado. Observe las descripciones y las
indicaciones de peso de las instrucciones de montaje. Respete los datos de peso

por personas, por material o por otra causa, no asumiremos, como fabricantes,
ninguna responsabilidad.
Solo se garantiza una buena función del mueble si esta colocado de forma horizontal
y perpendicular Las puertas han sido preajustadas, pero tienen que colocarse/
instalarse de nuevo a causa de las condiciones del lugar de instalación.

No se puede cubrir la fuente luminosa por peligro de incendio.

No usar productos de limpieza causticos

en los productos, se cambian piezas o se usan consumibles que no
coinciden con las piezas originales, la garantia o los derechos de indemnización
correspondientes quedaran invalidados.

isemezlam emeltibas kacna imeli emeltibas z n acapay ,karalo isiciterü ayliboM
nekr nalluk  ralnamele  ksA .rilibalo iyi radak  tnalab ikadn sara ravud ev )lebüd(
kacal pay aravuD .n nalluk rellebüd nugyu anub ecedas ev nide lortnok  z n ravud

 r.
Elektrik ekipmanlar  n montaj   

klr a ev  ralamalk ça nanulub adn tamilat jatnoM .r d lamnalugyu nadn farat

mobilya üreticisi olarak sorumluluk kabul etmiyoruz!

r r

r.

r.

12/15



13/16

1 G6

x8 2

3

G6
G6



14/16

2

x1

K

x8

G18

KG18

G18

G18
G18

G18

G18

G18

G18

G18G18



3

15/15

F10

G11

F10
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F10
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leicht feucht!

slightly damp!


